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نۡہُ   نیَنِۡؕ  قُلۡ سَاَتۡلوُۡا  عَلَیۡکمُۡ  مِّ لَوُۡنکََ عَنۡ ذیِ الۡقََۡ  ـ اوَ یَسۡ َّا ﴾۸۳﴿ؕ ذکًِۡۡ مَکَّنَّا لَہٗ انِ

ی  ﴾ ۸۵﴿فَاَتۡبَعَ  سَببًَا﴾ ۸۴﴿  سَببًَافیِ الۡۡرَۡضِ وَ اٰتَیۡنٰہُ مِنۡ کلُِّ شَیۡءٍ  اذَِا بلََغَ  مَغۡربَِ حَت ّٰۤ

مۡسِ وَجَدَہَا تَغۡربُُ فیِۡ عَینٍۡ حَمئَِۃٍ  وَّ وَجَدَ عنِۡدَہَا قَوۡمًا قُلۡنَا یذَٰا ؕؕ    الشَّ

خذَِ فیِۡہمِۡ حسُۡنًا اّٰۤ  اَنۡ تَتَّ بَ وَ امَِّ اّٰۤ  اَنۡ تُعَذِّ نیَنِۡ  امَِّ ا مَنۡ ظَلَمَ قَالَ ﴾ ۸۶﴿الۡقََۡ اَمَّ

ا ُّکًۡۡ بہُٗ عَذَاباً ن ِلیٰ رَبِّہٖ فَیُعَذِّ بہُٗ ثمَُّ یرَُدُّ  ا ا مَنۡ اٰمَنَ وَ عَملَِ وَ ﴾ ۸۷﴿فَسَوۡفَ نعَُذِّ اَمَّ

اۚ الۡحُسۡنیٰءََۨ صَالحًِا فَلَہٗ جَزاَ   اَتۡبَعَ سَببًَاثمَُّ   ﴾ ۸۸﴿ؕ وَ سَنَقُوۡلُ لَہٗ مِنۡ اَمۡرنِاَ  یُسًۡۡ

ی  ﴾ ۸۹﴿ مۡ نجَۡعَلۡ لَّہُمۡ مِّ حَت ّٰۤ مۡسِ وَجَدَہَا تَطۡلعُُ عَلیٰ قَوۡمٍ لَّ نۡ اذَِا بلََغَ  مَطۡلعَِ  الشَّ

حَت ّٰۤی  ﴾ ۹۲﴿اَتۡبَعَ  سَببًَاثمَُّ  ﴾ ۹۱﴿قَدۡ اَحَطۡنَا بمَِا لَدَیہِۡ خُبرًۡاوَ ؕؕ کَذٰلکَِ ﴾ ۹۰﴿  دُوۡنہَِا سِترًۡا

ینِۡ وَجَدَ مِنۡ دُوۡنہِمَِا  دَّ ﴾ ۹۳﴿لَّۡ یَکاَدُوۡنَ یَفۡقَہُوۡنَ قَوۡلًۡ   قَوۡمًااذَِا بلََغَ  بیَنَۡ السَّ



نیَنِۡ  انَِّ یَاۡجُوۡجَ وَ مَاۡجُوۡجَ مُفۡسِدُوۡنَ فیِ الۡۡرَۡضِ فَہَلۡ نجَۡعَ  لُ لَکَ قَالوُۡا یذَٰاالۡقََۡ

ا ٰۤی اَنۡ  تَجۡعَلَ بیَۡنَنَا وَ  بیَۡنَہُمۡ  سَدًّ جًا عَل ﴾ ۹۴﴿خََۡ

ۃٍ  اَجۡعَلۡ بیَۡنَکمُۡ وَ بیَۡ قَالَ  ِّیۡ خَیرٌۡ فَاَعیِۡنوُۡنیِۡ بقُِوَّ ﴾ ۹۵﴿  رَدۡمًانَہُمۡ  مَا مَکَّنِّیۡ فیِۡہِ رَب

دَفَینِۡ قَالَ انۡفُخُوۡاؕ زُبرََ الۡحَدِیدِۡ اٰتوُۡنیِۡ  ی  اذَِا حَت ّٰۤ ؕ حَت ّٰۤی  اذَِا سَاوٰی بیَنَۡ الصَّ

غۡ عَلَیۡہِ   جَعَلَہٗ  ناَرًا اقَالَ اٰتوُۡنیِۤۡ  افُِۡۡ ا اَنۡ یَّظۡہَروُۡہُ  وَ مَا فَمَا ﴾ ۹۶﴿ؕ قطًِۡۡ اسۡطَاعوُۤۡ

ِّیۡ قَالَ ﴾ ۹۷﴿اسۡتَطَاعوُۡا  لَہٗ  نَقۡبًا  ب نۡ رَّ ِّیۡ جَعَلَہٗ  فَاذَِا ؕۚ ہذَٰا رَحۡمَۃٌ مِّ ءَ وَعۡدُ رَب جَا 

ءَ  َّا  ِّیۡ  ؕۚدَک اوَ کاَنَ وَعۡدُ رَب فِخَ فیِ تَرَکۡنَا بَعۡضَہُمۡ یوَۡمَئذٍِ یَّمُوۡجُ فیِۡ بَعۡضٍ وَّ نُ وَ ﴾۹۸﴿ؕ حَقًّ

وۡرِ فَجَمَعۡنٰہُمۡ  ینَۡ  وَّ ﴾ ۹۹﴿  جَمۡعًاالصُّ ضۡنَا جَہَنَّمَ  یَوۡمَئذٍِ  لِّلۡکفِِِٰ ضَاعَََ ﴾  ۱۰۰﴿عََۡ

یۡ وَ کاَنوُۡا لَۡ یَسۡتَطِیۡعُوۡنَ الَّذِینَۡ  ءٍ عَنۡ ذکِِۡۡ ﴾٪ ۱۰۱﴿عًاسَمۡ کاَنتَۡ اَعۡینُہُُمۡ فیِۡ غطَِـا 
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نۡہُ   نیَنِۡؕ  قُلۡ سَاَتۡلوُۡا  عَلَیۡکمُۡ  مِّ لَوُۡنکََ عَنۡ ذیِ الۡقََۡ  ـ اوَ یَسۡ ﴾۸۳﴿ؕ ذکًِۡۡ

َ وَ  لَوُۡن  ـ کَ یَسۡ

نیَنِۡ ذیِ عَنۡ  الۡقََۡ

قُلۡ 

اَتۡلوُۡا سَ 

کمُۡ عَلَیۡ 

نۡہُ   مِّ

ا  ذکًِۡۡ

ؐ سےا  ہیں      پوچھتے یہ - ب 

 سے کہو -

 

ا ن

پڑھتا ہونا بھی   میں    -

تم پر  -

(ا سکا)سےا س : -

 و ا لقرنین کے ی ا ز ے میں  -

 

د

حالکچھ -



نیَنِۡؕ  قُلۡ سَاَتۡلوُۡا  عَلَیۡکُ  لَوُۡنکََ عَنۡ ذیِ الۡقََۡ  ـ مۡ  وَ یَسۡ

ا ﴿ؕ  نۡہُ  ذکًِۡۡ ﴾ ۸۳مِّ

ے محمدؐ، یہ لوگ تم سے ذوالقرنین کے بارے ور ا ن ا میں پوچھتے ہیں ا

سے کہو، میں اس کا کچھ حال تم کو سناتا ہوں

They ask thee concerning Zul-qarnain. Say, "I will 
rehearse to you something of his story."



o ا ہ

 

 ی ا د ش

 

تھانصاف سے بھر د ی ا  سلطنت کو عدل و  ا جس نےا پنی ا ی ک صاخب  ا یمان

o  ا س کا تعلق فاز س( 

 

سے ،   عظیم فاتح( ا یرا ن
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 (  Cyrusن میں ا و ز  لاطینی ز

the Great)  ا  ہے

 

ا م سے  ی ا د  کیا جای

 

سے ی

oChosroes or Noshirwan The Jists

o  ا نی)قدیم مفسرین  نے ا سے  سکندز

 

ر ا ئن  کے ا عتباپر منطبق کیا( یوی
ق
ز    ہے   لیکن یہ   

 نہیں ہے 

 

 سے بھی د ز سب

 

ا ز یخی ا و ز  علمی لحاظ

 

سے  ا و ز  ی

o و  ا لقرنین 

 

 میںد و  سینگون و ا لا معنی لغوی -د

 

ا ج

 

 د و  ن  ،   ا س کے ی

لَوُۡنکََ عَنۡ   ـ نیَنِۡ وَ یَسۡ ذیِ الۡقََۡ



لَوُۡنکََ عَنۡ   ـ نیَنِۡ وَ یَسۡ ذیِ الۡقََۡ
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oو ا لقرنین  کا تعین  کرنے کے لیئے 

 

ا ز یخی  ا عتباز  سے د

 

چیزیں  ا ہم  ۴ی

 و  ا لقرنین 1.

 

 و ا لقرنین  کا-(و ا لاسینگون د و  )ا س کا لقب د

 

 سوا ل  یہود یون  کے کہنے پرد

 ا   یہ د یکھنا ضرو ز ی ہے کہ  ا سرا ئیلی لٹر

 

ذ
ٰ
ہ
ل
  پوچھا  گیا،  

 

یچر  میں ا س سے راا د  کون

ا  چاہیے جس کی فتو2.

 

ر مانرو ا  ا و ز  فاتح ہوی
ف
 ا  

 

ر
ئ 
 مشرق سے مغرب  و ہ ضرو ز  کوئی 

 

حاب

ت  شمال ی ا  جنوب  میں بھی

 

ئ
ک پہنچی ہون، ا و ز  تیسری جا

 

ہون و یع  ہوئی ی

ا  چاہیے جس نےا سکا 3.

 

ر مانرو ا  ہوی
ف
 و  مصدا ق ضرو ز  کوئی ا یسا 

 

ا پنی مملکت کو ی ا جوج

 کے حملون سے بچانے 

 

ےکسی ماجوج

 

ئ
 
ی لی
ک

 ی د ز 

 

ہوے پر ا ی ک مستحکم د یوا ز  بنائیپہاز

 یہان سب  سے4.

 

ر ا  ن
ق
ر مانرو ا  ہو، کیونکہ 

ف
 ا و ز  عاد ل 

 

ذ ا  پرسب

 

 ھ کر ا س کی و ہ خ

 

ر
ئ 
 

ا  ہے

 

۔ا سی خصوصیت کو نمای ا ن کری

لَوُۡنکََ عَنۡ   ـ نیَنِۡ وَ یَسۡ ذیِ الۡقََۡ



 و ا لقرنین  

 

د



 ِ َّا ا ﴾ ۸۵﴿فَاَتۡبَعَ  سَببًَا ﴾ ۸۴﴿  مَکَّنَّا لَہٗ فیِ الۡۡرَۡضِ وَ اٰتَیۡنٰہُ مِنۡ کلُِّ شَیۡءٍ سَببًَان

َّا  انِ

لَہٗ مَکَّنَّا

فیِ الۡۡرَۡضِ 

اٰتَیۡنٰہُ وَ 

شَیۡءٍ مِنۡ کلُِّ 

سَببًَا 

فَاَتۡبَعَ  سَببًَا 

ہم نےبے شک   -

 مین میں -

 

ز

ا و ز   ہم نےد ی ا    ا س کو-

 ر  چیز میں سے-
ہ

-   

 

(ا سباب  )شا مان

 )عطا کیا   ا قتدا ز     -

 

ن

مکّ

 

ت

ا س    کو(

 کے لگا         شا ماپھر و ہ پیچھے -

 

(سفر کے) ن



َّا مَکَّنَّا لَہٗ فیِ الۡۡرَۡضِ وَ اٰتَیۡنٰہُ مِنۡ کلُِّ شَیۡءٍ سَبَ  ﴾   ۸۴بًا ﴿  انِ

﴾ ۸۵فَاَتۡبَعَ  سَببًَا ﴿

ر عطا کر رکھا تھا ور اسے ہر قسم کے ہم نے اس کو زمین میں اقتدا  ا

سر و سامان کیاکا ایک مہمنے اسباب و وسائل بخشے تھےاس 

Verily We established his power on earth, and 
We gave him the ways and the means to all ends
One (such) way he followed



مۡسِ وَجَدَہَا تَغۡربُُ فیِۡ عَینٍۡ حَمئَِۃٍ  وَّ وَجَدَ عنِۡدَہَا قَوۡمً  ؕؕ    احَت ّٰۤی  اذَِا بلََغَ  مَغۡربَِ الشَّ

ی  بلََغَ اذَِا حَت ّٰۤ

مۡسِ مَغۡربَِ  الشَّ

ہَاوَجَدَ 

تَغۡربُُ 

عَینٍۡ فیِۡ 

حَمئَِۃٍ 

قَوۡمًاعنِۡدَہَاوَجَدَ وَّ 

ک -

 

ہ پہنچا کہ    خ ب       و یہان ی

ا س کوی ا ی ا     تو ا س نے -

ا  ہے-

 

کہ و ہ غرو ب  ہوی

میںچشمے ا ی ک -

و ا لاد لدل -

-    

 

ہونے کی جگہ پر  غرو ب  سوز ج

قوم کوا ی ک ی ا سا سكےی ا ی ا ا س نے ا و ز  -

ی ہ کا صیغہ۔حمأ ۔ حمئة

 

ش
م
 ہے سے صفت 

 و ا لا۔ د لدل و ا لاکیچڑ۔ حمئة، کیچڑ، گاز ا         د لدل ۔حمأ 



خذَِ فیِۡہمِۡ حسُۡنًا اّٰۤ  اَنۡ تَتَّ بَ وَ امَِّ اّٰۤ  اَنۡ تُعَذِّ نیَنِۡ  امَِّ ﴾ ۸۶﴿قُلۡنَا یذَٰا الۡقََۡ

قُلۡنَا 

نیَنِۡ یذَٰا  الۡقََۡ

اّٰۤ   امَِّ

بَ اَنۡ  تُعَذِّ

اّٰۤ وَ  امَِّ

خذَِ اَنۡ  تَتَّ

حسُۡنًا فیِۡہمِۡ 

ہم نے کہا-

ی ا  تو یہ-

د ے( سزا )کہ تو عذا ب  -

یہا و ز    ی ا    -

ے کہ تو ا ختیاز  کر-

 و ا لقرنین-

 

ا ے د

 میں سے             -

 

لائئیکوئیا ن
 
ت

  



مۡسِ وَجَدَہَا تَغۡربُُ فیِۡ عَینٍۡ حَ  ی  اذَِا بلََغَ  مَغۡربَِ الشَّ مئَِۃٍ  حَت ّٰۤ

بَ وَ  اّٰۤ  اَنۡ تُعَذِّ نیَنِۡ  امَِّ  قُلۡنَا یذَٰا الۡقََۡ
وَّ وَجَدَ عنِۡدَہَا قَوۡمًا  ؕؕ

خذَِ فیِۡہمِۡ حُسۡنًا ﴿ اّٰۤ  اَنۡ تَتَّ ﴾ ۸۶امَِّ
 کہ  تو اسے ایسا پایایہاں تک کہ جب سورج کے غروب ہونے کی جگہ پہنچا

ور اس   پاس ایک قوم کے( ندی)ایک کیچڑ کی ندی میں ڈوب رہا ہے ا

ن کو خواہ تکلیف! دیکھی۔ ہم نے کہا ذوالقرنین ن تم ا کے ) دو خواہ ا

 تم کو رترہ ہےدونوں باتوں میں)میں بھلائی اختیار کرو ( بارے



بہُٗ عَذَاباً ِلیٰ رَبِّہٖ فَیُعَذِّ بہُٗ ثمَُّ یرَُدُّ  ا ا مَنۡ ظَلَمَ فَسَوۡفَ نعَُذِّ اقَالَ اَمَّ ُّکًۡۡ ﴾ ۸۷﴿ن

اقَالَ  اَمَّ

ظَلَمَ مَنۡ 

بہُٗ نُ فَسَوۡفَ  عَذِّ

یرَُدُّ ثمَُّ 

ِلیٰ  رَبِّہٖ ا

بہُٗ  فَیُعَذِّ

ا  ُّکًۡۡ عَذَاباً ن

ہےجو و ہ ا س نے کہا    -

ا سے سزا  د یں گےہم  تو جلد  -

ا ی ا  جائے گاپھر   -

 

و ہ لوی

ا پنے ز ب  کی طرف-

س کوپھر و ہ عذا ب  د ے گا ا -

کیاظلم جس نے -

سخت عذا ب  -



ِلیٰ رَبِّہٖ  بہُٗ ثمَُّ یرَُدُّ  ا ا مَنۡ ظَلَمَ فَسَوۡفَ نعَُذِّ قَالَ اَمَّ

ا ﴿ ُّکًۡۡ بہُٗ عَذَابًا ن ﴾ ۸۷فَیُعَذِّ

ن میں سے ظلم کرے گا ہم اس کو"اس نے کہا،  ہ جو ا  سزا دیں گے، پھر و

و ہ اسے ا ور و ے اپنے رب کی طرف پلٹایا جائے گا ا ر زیادہ سخت عذاب د

گا

He said: "Whoever doth wrong, him shall we punish; 
then shall he be sent back to his Lord; and He will punish 

him with a punishment unheard-of (before).



ا مَنۡ اٰمَنَ وَ عَملَِ صَالحًِا فَلَہٗ  ءَ وَ اَمَّ جَزاَ 
ِؕن

اؕۚالۡحُسۡنیٰ ﴾ ۸۸﴿ؕ وَ سَنَقُوۡلُ لَہٗ مِنۡ اَمۡرنِاَ  یُسًۡۡ

ا مَنۡ  وَ اَمَّ

صَالحًِاوَ عَملَِ اٰمَنَ 

ہٗ فَلَ 

ءَ  جَزاَ 
نِ 

الۡحُسۡنیٰ 

لَہٗ سَنَقُوۡلُ وَ 

اَمۡرنِاَمِنۡ 

ا  یُسًۡۡ

جو و ہ       ا و ز  -

پھر  ا س کے لیئے  ہے  -

لائئی-
 
ت

بطوز ِ  بدلہ      

گے        ا س سے ہم کہیں ا و ز  جلد  -

ا پنے کام میں-

 لای ا -

 

ی ک  ا و ز  عمل کیئے   ا یمان

 

ئ

 کی ی  ) ا  شا نی  -

 

(ا ب



ا مَنۡ اٰمَنَ وَ عَملَِ صَالحًِا فَلَہٗ  ءَ وَ اَمَّ جَزاَ 
نِ 

الۡحُسۡنیٰۚ  وَ 

ا ﴿ؕ  ﴾ ۸۸سَنَقُوۡلُ لَہٗ مِنۡ اَمۡرنِاَ  یُسًۡۡ

ور نیک عمل کر ن میں سے ایمان لائے گا ا ور جو ا ے گا اسُ کے لیے ا

ور ہم اس کو نرم احکام دیں گے "اچھی جزا ہے ا

"But whoever believes, and works 
righteousness,- he shall have a goodly reward, and easy 

will be his task as We order it by our Command."



ۡ ﴾  ۸۹﴿ثمَُّ   اَتۡبَعَ سَببًَا نۡ دوُۡنہَِا سِت مۡسِ وَجَدَہَا تَطۡلعُُ عَلیٰ قَوۡمٍ لَّمۡ نجَۡعَلۡ لَّہُمۡ مِّ رًا حَت ّٰۤی  اذَِا بلََغَ  مَطۡلعَِ  الشَّ

سَببًَاثمَُّ   اَتۡبَعَ 

ی   اذَِا بلََغَ حَت ّٰۤ

مۡسِ مَطۡلعَِ   الشَّ

تَطۡلعُُ وَجَدَہَا 

قَوۡمٍ عَلیٰ 

مۡ  ہُمۡ نجَۡعَلۡ لَّ لَّ

نۡ دوُۡنہَِا سِترًۡا  مِّ

 کے(  کےسفر)ا ی ک لگاپھر  و ہ پیچھے -

 

شا مان

ے کی جگہ-

 

کلئ

 

ن
 کے 

 

سوز ج

 )تو ا س نے ی ا ی ا  ا س -

 

ا  ہے ( سوز ج

 

کو        کہ و ہ طلوع ہوی

پر( جس)ا ی ک قوم -

 کےہم نہیں   -

 

 لیئےنےبنای ا       ا ن

 )ا س -

 

ئی پرد ہکے عائو ہ سے   کو( سوز ج

ک -

 

ہ پہنچا کہ    خ ب       و یہان ی

 کی گر

 

می سےیعنی سوز ج

 کے بچنے کے لئے

 

نہ ا ن

 ی ا س لباس تھا نہ

 

 کن



مۡسِ وَجَدَہَا ۸۹ثمَُّ   اَتۡبَعَ سَببًَا  ﴿ ی  اذَِا بلََغَ  مَطۡلعَِ  الشَّ ﴾  حَت ّٰۤ

نۡ دُوۡنہَِا  مۡ نجَۡعَلۡ لَّہُمۡ مِّ ﴾ ۹۰﴿  سِترًۡا          تَطۡلُعُ عَلیٰ قَوۡمٍ لَّ

ور سامان  کہ طلوعِ آفتاب کی کیا  یہاں تک( سفر کا)پھر اس نے ایک ا

ایسی قوم پر طلوع ہو رہا حد تک جا پہنچا وہاں اس نے دیکھا کہ سورج ایک

ھوپ سے بچنے کا کوئی سا
ُ

مان ہم نے ہیں  کیا ہےہے جس کے لیے د

Then followed he (another) way - Until, when he came to the 
rising of the sun, he found it rising on a people for whom We 
had provided no covering protection against the sun



﴾۹۲﴿ثمَُّ  اَتۡبَعَ  سَببًَا﴾ ۹۱﴿وَ قَدۡ اَحَطۡنَا بمَِا لَدَیہِۡ خُبرًۡاؕؕ کَذٰلکَِ 

کَذٰلکَِ 

اَحَطۡنَاوَ قَدۡ 

لَدَیہِۡ بمَِا 

خُبرًۡا

ثمَُّ 

اَتۡبَعَ 

سَببًَا

ا سی طرج -

 و ا لقرنین)ا س کا جو   ا س -

 

تھاکے ی ا س ( د

بلحاظ  خبر کے -

پھر -

و ہ  پیچھے  لگا-

ا و ز  ہم ا حاظہ کر چکے ہیں-

 کے( سفر کے)ا ی ک -

 

شا مان

یعنی جو کچھ ا س کے 

ی ا س تھا ا س کی ہمیں 

پوز ی خبر تھی



﴾ ۹۲﴾  ثمَُّ  اَتۡبَعَ  سَببًَا ﴿۹۱کَذٰلکَِ     ؕ    وَ قَدۡ اَحَطۡنَا بمَِا لَدَیہِۡ خُبرًۡا ﴿

ور ذوالقرنین کے پاس جو کچھ  تھا اسُے ہم جانتےیہ حال تھا انُ کا، ا

ور مہم کا)تھے پھر اس نے  سامان کیا( ایک ا

(He left them) as they were: We completely understood 
what was before him.

Then followed he (another) way,



ینِۡ وَجَدَ مِنۡ دُوۡنہِمَِا قَوۡمًا دَّ ی  اذَِا بلََغَ  بیَنَۡ السَّ ﴾ ۹۳﴿قَوۡلًۡ لَّۡ یَکاَدُوۡنَ یَفۡقَہُوۡنَ   حَت ّٰۤ

حَت ّٰۤی  اذَِا بلََغَ 

ینِۡ بیَنَۡ  دَّ السَّ

وَجَدَ 

قَوۡمًامِنۡ دُوۡنہِمَِا 

لَّۡ یَکاَدوُۡنَ 

یَفۡقَہُوۡنَ 

قَوۡلًۡ 

ا و ز  ا س نے  ی ا ی ا  -

 د و  -

 

کے ی ا ز     ا ی ک قوم کو ( د یوا ز و ن )ا ن

کہلگتا تھا نہیں  -

سمجھتے ہیں-

  د و  د یوا ز و ن کے   -

 

د ز میان

 کوئی ی  -

 

ا ب

ک -

 

ہ پہنچا کہ    خ ب       و یہان ی



ینِۡ وَجَدَ مِنۡ دوُۡنہِمَِا قَوۡمًا دَّ ی  اذَِا بلََغَ  بیَنَۡ السَّ لَّۡ   حَت ّٰۤ

﴾ ۹۳یَکاَدُوۡنَ یَفۡقَہُوۡنَ قَوۡلًۡ ﴿

ن کے پاس ایک یہاں تک کہ جب دو پہاڑوں کے درمیان پہنچا تو ا سے ا

قوم ملی جو مشکل ہی سے کوئی باہ سمجھتی تھی

Until, when he reached (a tract) between two 
mountains, he found, beneath them, a people who 

scarcely understood a word.



نیَنِۡ  انَِّ یاَۡجُوۡجَ وَ مَاۡجُوۡجَ مُفۡسِدُوۡنَ فیِ  الۡۡرَۡضِ قَالوُۡا یذَٰاالۡقََۡ

قَالوُۡا

نیَنِۡ  یذَٰاالۡقََۡ

انَِّ 

یَاۡجُوۡجَ وَ مَاۡجُوۡجَ 

مُفۡسِدُوۡنَ 

فیِ الۡۡرَۡضِ 

بیشک-

  ا و ز  -

 

 ی ا جوج

 

ماجوج

ی ائنے و ا لے ہیں-
 ھ
ت

فساد  

 مین میں -

 

ز

 و ا لقرنین-

 

ا ے د

ا نھون نے کہا-



افَہَلۡ  ٰۤی اَنۡ  تَجۡعَلَ بیَۡنَنَا وَ  بیَۡنَہُمۡ  سَدًّ جًا عَل ﴾ ۹۴﴿نجَۡعَلُ لَکَ خََۡ

فَہَلۡ 

لَکَ نجَۡعَلُ 

جًا خََۡ

ٰۤی اَنۡ عَل

تَجۡعَلَ 

بیَۡنَہُمۡ بیَۡنَنَا وَ  

ا  سَدًّ

-   

 

(ٹیکس)کوئی  خرا ج

ا س پر  کہ  -

تو بناد ے-

 ہماز ے -

 

 کے د ز میاد ز میان

 

 ا و ز  ا ن

 

ن

ا  ب  کے لئےکریںہم مقرز  -

ا ز ا ی ک  د یو-

تو کیا-



ینِۡ وَجَدَ مِنۡ دوُۡنہِمَِا قَوۡمًا دَّ ی  اذَِا بلََغَ  بیَنَۡ السَّ لَّۡ   حَت ّٰۤ

﴾ ۹۳یَکاَدُوۡنَ یَفۡقَہُوۡنَ قَوۡلًۡ ﴿

ور ما"اُن لوگوں نے کہا کہ  ے ذوالقرنین، یاجوج ا جوج اس سرزمین ا

 کہ تو  ٹیکس اس کام کے لیے دیںمیں فساد پھیلاتے ہیں تو کیا ہم تجھے کوئی

ے ن کے درمیان ایک بند تعمیر کر د ور ا ہمارے ا

They said: "O Zul-qarnain! the Gog and Magog (People) do 
great mischief on earth: shall we then render thee tribute 

in order that thou mightest erect a barrier between 





 

 

 ماجوج

 

ی ا جوج

o سے راا د 

 

 ماجوج

 

 و ہ قومیں ہیں جو قدیم ، ا یشیا کے شمالی مشرقی عائقے کی-ی ا جوج

 گرا نہ حملے کرتی ز 

 

ما لک پر غاز ب
م
 

 

 مانے سے متمدن

 

 ائب  ز
ی
س
ہی ہیں ا و ز  جن کے 

 کرتے

 

، د و نون طرف ز ج ہیںز ہے و قتاً فوقتاً ا ٹھ کر ا یشیا ا و ز  یوز ب 

oکی 

 

ت
ف
ائم کے بیٹے ی ا 

س
ل
ا  نوج علیہ ا 

 

 سیدی

 

 ماجوج

 

سنٹرل ا یشیا میںسے جو  ا و لاد  ی ا جوج

-ہوئیا  ی ا د  

oکی طرف نکلے 

 

 ا و ز  مغرب  میں یہان سے یہ لوگ مشرق میں چین، کوز ی ا ، جای ا ن

و ن نے ا رایکہ ا و ز  ا  سٹر
ہ

 

ت
کیےیلیا ا  ی ا د  یوز ب  کی طرف۔ پھر یوز ب  سے ا 

oبھی ہو گئے جیسے منگول 

 

 مسلمان

 

 ماجوج

 

، ترک و غیرہ۔بعض ی ا جوج



ۃٍ  اَجۡعَلۡ بیَۡنَکمُۡ وَ بَ  ِّیۡ خَیرٌۡ فَاَعیِۡنوُۡنیِۡ بقُِوَّ نِّیۡ فیِۡہِ رَب
﴾۹۵﴿  یۡنَہُمۡ  رَدۡمًاقَالَ مَا مَکَّ

قَالَ 

مَکَّنِّیۡ مَا 

ِّیۡ فیِۡہِ  خَیرٌۡ رَب

اَعیِۡنوُۡنیِۡ فَ 

ۃٍ  بقُِوَّ

وَ بیَۡنَہُمۡ بیَۡنَکمُۡ اَجۡعَلۡ 

رَدۡمًا 

ا س نے کہا-

و ہ بہتر  ہے میرے  ز ب   نے      ا س  میں  -

 کرو  میریتو      تم -

 

ت

 

ئ
لوگ ا عا

 کے شا تھ-

 

قوب

ن تو میں -
ٔ
    بناو 

 

لا ز ے د ز میان

م

 

ت

 کے

 

 ا و ز  ا ن

 

 د ز میان

مجھ کو    جو  ا ختیاز  د ی ا  -

- 

 

ا ی ک ز کاو ب

(ؕۡ ین+مَکَّنَ )



ۃٍ  اَ  ِّیۡ خَیرٌۡ فَاَعیِۡنوُۡنیِۡ بقُِوَّ جۡعَلۡ قَالَ مَا مَکَّنِّیۡ فیِۡہِ رَب

﴾ ۹۵بیَۡنَکمُۡ وَ بیَۡنَہُمۡ  رَدۡمًا ﴿  
ے رکھا" اس نے کہا  ہ بہت ہے تم جو کچھ میرے رب نے مجھے د  ہے و

ن کے ور ا  درمیان بند بنائےبس محنت سے میری مدد کرو، میں تمہارے ا

دیتا ہوں

He said: "(The power) in which my Lord has 
established me is better (than tribute): Help me therefore 

with strength (and labour): I will erect a strong barrier 
between you and them:



دَفَینِۡ قَالَ انۡفُخُوۡا ؕ اٰتوُۡنیِۡ زُبرََ الۡحَدِیدِۡؕ  حَت ّٰۤی  اذَِا سَاوٰی بیَنَۡ الصَّ

اٰتوُۡنیِۡ 

زُبرََ الۡحَدِیدِۡ 

ی   اذَِاحَت ّٰۤ

سَاوٰی

دَفَینِۡ  بیَنَۡ الصَّ

قَالَ 

انۡفُخُوۡا 

تم لوگ د و  مجھ کو-

ک -

 

کہ   خ ب   یہان ی

ر   کیا -
ئ 
ر ا 
ئ 
ا س نے 

-         

 

  کے)د ز میان

 

کو د و نون کناز و ن ( پہاز

ا س نے کہا -

(چاد ز یں)تختے  لوہے کے -

و    -
ک

 

ی
ک  ما)د ھو

 

(ز و پھوی

:صدفٔ
شی ب  -1

ا نگو-2

 

 کی ی

 

ت

 

ئ
ن کاا و 

ٹیڑھا پن 

  کا کناز -3

 

ہپہاز



ا ﴿ؕ  غۡ عَلَیۡہِ قطًِۡۡ ﴾ ۹۶حَت ّٰۤی  اذَِا جَعَلَہٗ  ناَرًا   قَالَ اٰتوُۡنیِۤۡ  افُِۡۡ

اذَِاحَت ّٰۤی 

جَعَلَہٗ 

ناَرًا 

قَالَ 

اٰتوُۡنیِۤۡ 

غۡ  عَلَیۡہِ افُِۡۡ

ا  قطًِۡۡ

ا  گ-

ا س  نے کہا  (  تو)-

کومجھ د و  -

 یلون            ا میں ( تو)-

 

ذ

 

س پر ا یُ

ا س کوبناد ی ا         -

ا نبا-

 

لائ ہوا    ی

ی گ

ک -

 

کہ   خ ب   یہان ی



دَفَینِۡ قَ  ی  اذَِا سَاوٰی بیَنَۡ الصَّ الَ اٰتوُۡنیِۡ زُبرََ الۡحَدِیدِۡؕ  حَت ّٰۤ

غۡ عَلَیۡہِ قطًِۡۡ  ی  اذَِا جَعَلَہٗ  ناَرًا   قَالَ اٰتوُۡنیِۤۡ  افُِۡۡ ﴾ ۹۶ا ﴿ؕ انۡفُخُوۡاؕ  حَت ّٰۤ

یا تو سروں کے بیچ کو برابر کر دمجھے لوہے کے تختے لا دو یہاں تک کہ جب دونوں

گ کر دیا تو کہا ؤ  کہ تم میرے پاس تانبا لاکہا کہ دھونکو یہاں تک کہ جب اسے آ

ل دوں تاکہ اس پر ڈا

Give me pieces of iron - till, when he had levelled 
up (the gap) between the cliffs, he said: Blow! - till, when 
he had made it a fire, he said: Bring me molten copper to 

pour thereon



ا اَنۡ یَّظۡہَروُۡہُ  وَ مَا اسۡتَطَاعوُۡا  لَہٗ  نَقۡبًا  ﴾ ۹۷﴿فَمَا اسۡطَاعوُۤۡ

فَمَا 

ا اسۡطَاعوُۤۡ

اَنۡ یَّظۡہَروُۡہُ 

مَاوَ 

اسۡتَطَاعوُۡا

لَہٗ 

نَقۡبًا 

پھر نہیں-

کہ و ہ  چڑھ سکیں    ا س  پر-

ا و ز   نہ -

 و ہ -

 

ز کھیں  گےا ستطاعب

ا س میں -

 )و ہ  -

 

 ماجوج

 

 ز کھیں گے  ( ی ا جوج

 

نہیں ا ستطاعب

کی نقب لگانے-

۔ ا صل میںاسطاعوا

ا ءاستطاعوا

 

کوتھا۔ ی

 ً ئ فا 
حف

 

ت

 ف کر

 

د ی ا  گیا خذ

ہے

ااستطاعوا و ز   اسطاعوا

میں ا ی ک ہی معنید و نون 

ا ستعمال ہوتے ہیں



ا اَنۡ یَّظۡہَروُۡہُ  وَ مَا اسۡتَطَاعوُۡا  لَہٗ  نَقۡبًا ﴿ ﴾ ۹۷فَمَا اسۡطَاعوُۤۡ

ور  بھی نہ آ سکتے تھےیاجوج و ماجوج اس پر چڑھ کر( یہ بند ایسا تھا کہ) ا

ور بھی مشکل ن کے لیے ا تھااس میں نقب لگانا ا

Thus were they made powerless to scale it or to dig 
through it.



ا  ﴿ؕ  ِّیۡ  حَقًّ ءَۚ  وَ کاَنَ وَعۡدُ رَب َّا  ِّیۡ جَعَلَہٗ  دَک ءَ وَعۡدُ رَب ِّیۡۚ  فَاذَِا جَا  ب نۡ رَّ ﴾ ۹۸قَالَ ہذَٰا رَحۡمَۃٌ مِّ

رَحۡمَۃٌ قَالَ ہذَٰا 

نۡ  ِّیۡ مِّ ب رَّ

ءَ اذَِا فَ  جَا 

ِّیۡ وَعۡدُ  رَب

ءَ جَعَلَہٗ  َّا  دَک

ِّیۡ وَ کاَنَ وَعۡدُ  رَب

ا   حَقًّ

م -
ح
  ا س نے  کہا یہ ہے ز 

 

ب

خ ب   ا  ئیگا  پھر -

و عدہ  میرے ز ب  کا -

(مٹی کا پشتہ)ہموا ز  و ہ بنا د ے گا ا س کو -

کاز ب  و عدہ میرے ا و ز  ہے -

میرے ز ب  کی طرف سے  -

سچا-



ِّیۡ جَعَلَہٗ   ءَ وَعۡدُ رَب ِّیۡۚ  فَاذَِا جَا  ب نۡ رَّ قَالَ ہذَٰا رَحۡمَۃٌ مِّ

ا  ﴿ؕ  ِّیۡ  حَقًّ ءَۚ  وَ کاَنَ وَعۡدُ رَب َّا  ﴾ ۹۸دَک

 جب میرے رب یہ میرے رب کی رحمت ہے مگر" ذوالقرنین نے کہا 

ہ اس کو پیوند خاک ور میرے کے وعدے کا وقت آئیگا تو و ے گا، ا کر د

"رب کا وعدہ برحق ہے

He said: "This is a mercy from my Lord: But when 
the promise of my Lord comes to pass, He will make it 

into dust; and the promise of my Lord is true."



وۡرِ فَجَ  ﴾ ۹۹﴿  مَعۡنٰہُمۡ جَمۡعًاوَ تَرَکۡنَا بَعۡضَہُمۡ یَوۡمَئذٍِ یَّمُوۡجُ فیِۡ بَعۡضٍ وَّ نفُِخَ فیِ الصُّ

تَرَکۡنَاوَ 

بَعۡضَہُمۡ یَوۡمَئذٍِ 

یَّمُوۡجُ 

بَعۡضٍ فیِۡ 

وۡرِوَّ نفُِخَ فیِ  الصُّ

فَجَمَعۡنٰہُمۡ 

جَمۡعًا 

  د یں -

 

(  گےکر د یں)گے   ا و ز  ہم چھوز

ماز تے ہون گے( ز ی ائ)لہریں -

د و سرے  میں (  ا ی ک)-

ک ماز ی جائے -

 

صوز  میں گیا و ز  پھوی

یں گےپھر ہم جمع کر-

-   

 

 کے بعض کو           ا س د ن

 

 ا ضطرا ب  سے طوفا) ا ن

 

نی شدب

ج ا ی ک سمندز  کی لہرو ن کی طر

 مڈ ہو د و سرے سے ٹکرا  کر گڈ

(گےہون ز ہے 

 ق  ہےجیسا جمع کرنے کا-



وۡرِ وَ تَرَکۡنَا بَعۡضَہُمۡ یوَۡمَئذٍِ یَّمُوۡجُ فیِۡ بَعۡضٍ وَّ نفُِخَ   فیِ الصُّ

﴾ ۹۹فَجَمَعۡنٰہُمۡ جَمۡعًا ﴿  

ور اُس روز ہم لوگوں کو چھوڑ دیں گے کہ  (  موجوں کی طرحسمندر کی)ا

ونکا ُ

ھ

ور صُور پ وسرے سے گتھم گتھا ہوں ا
ُ

ور ہم سب ایک د  جائے گا ا

انسانوں کو ایک ساتھ جمع کریں گے

On that day We shall leave them to surge like 
waves on one another: the trumpet will be blown, and 

We shall collect them all together.



ضَا ﴿   عََۡ
ینَۡ ضۡنَا جَہَنَّمَ  یَوۡمَئذٍِ  لِّلۡکفِِِٰ ﴾  ۱۰۰وَّ عَََ

ضۡنَاوَّ  عَََ

جَہَنَّمَ 

یَوۡمَئذٍِ 

ینَۡ  لِّلۡکفِِِٰ

ضَا  عََۡ

ا کید کے لئے عَضا

 

لای ا  گیا ہے۔۔ مصدز  ی

ی ا لکل شا منے پیش کر د یں گےیعنی  ہم 

ہم گےلائیں ا و ز  شا منے -

- 

 

ا س د ن

ر و ن کے لیئے-
ف
کا

جیسا شا منے لانے کا ق  ہے-

جہنم کو -



ضَا ﴿   عََۡ
ینَۡ ضۡنَا جَہَنَّمَ  یوَۡمَئذٍِ  لِّلۡکفِِِٰ ﴾  ۱۰۰وَّ عَََ

ہ دن ہوگا جب ہم جہنم کو کافروں کے سامنے ور و  لاں گ گےا

And We shall present Hell that day for Unbelievers 
to see, all spread out



یۡ وَ کاَنوُۡا لَۡ یَسۡتَطِیۡعُوۡنَ سَ  ءٍ عَنۡ ذکِِۡۡ ﴾٪ ۱۰۱﴿مۡعًاالَّذِینَۡ کاَنتَۡ اَعۡینُہُُمۡ فیِۡ غطَِـا 

الَّذِینَۡ 

اَعۡینُہُُمۡ کاَنتَۡ 

ءٍ فیِۡ  غطَِـا 

یۡ  عَنۡ ذکِِۡۡ

لَۡ وَ کاَنوُۡا

یَسۡتَطِیۡعُوۡنَ 

سَمۡعًا 

و ہ لوگ-

پرد ے میں -

میری ی ا د  سے-

ا و ز  نہیں  ہیں  -

 ز کھتے-

 

ا ستطاعب

ہیں     جن کی ا  نکھیں    -

ے-

 

ئ

 

شی
کی

ا  پرد ہ ۔ غطاء

 

 ھکنا، موی

 

د

طا ء ز  بطو

 

 ا ستعاز ہ ع

 

ت
ل
و غیرہجہا

ا  

 

ہےپر بولا جای



یۡ وَ کاَنوُۡا لَۡ  ءٍ عَنۡ ذکِِۡۡ الَّذِینَۡ کاَنتَۡ اَعۡینُہُُمۡ فیِۡ غطَِـا 

﴾٪ ۱۰۱یَسۡتَطِیۡعُوۡنَ سَمۡعًا ﴿

ف سے اندھے بنے ہوئے اُن کافروں کے سامنے جو میری نصیحت کی طر

ور کچھ سننے کے لیے تیار ہی نہ تھے تھے ا

(Unbelievers) whose eyes had been under a veil 
from remembrance of Me, and who had been unable 

even to hear.



 

 

 و لقرنین کے مباخب

 

قصہ د

oقدز تی و ش ، 

 

 و  صائج  ،  قوب

 

ا ئل   کا جا مع تھا ا ی ک  ا یسے شخص کا قصہ  جو  ا یمان

oائف   ا س نے نے

 

ر  خ
ئ 
ا ہون  کی 

 

ر   ی ا د ش
ئ 
ا لم  و  جا

 

سا نیمفسد  و  سرکش  ، ظ

 

ن
  و شا ئل کا ا ستعمال    ا 

 ا و ز   صلح تہذیب کے قیام کے لیئے کیا 

 

ذ مب

 

فائج   ،خ

o ا ہ

 

ا ی ک  صالح  ا و ز  مصلح ی ا د ش

o ا و ز  د ینی   

 

ا   مومن  کی بصیرب

 

سمجھحکیم د ا ی

oسب  کچھ ہو   

 

ا مے فتوحاب

 

 ز ا ئع  ،  کاز ی

 

 ، ا قتدا ز   ، و شا ئل و  د

 

نے کے ی ا و جود    ا پنے ز ب  قوب

کو نہ بھولنا 

o  ا سكے شا منے  سر جھکائے  ز کھنا

o ا

 

ا توا نی  کا ا ظہاز  کری

 

ا پنے  ضعف و   ی

o  ا

 

سا نیت  ا و ز    ضعیفون کے شا تھ  ز حم کا معاملہ کری

 

ن
ا 

نۡ  ِّیۡ قَالَ هٰذَا رَحۡمَۃٌ مِّ ب رَّ

ِّیۡ جَعَلَهٗ  ءَ وَعۡدُ رَب فَاذَِا جَا 

َّا   ِّیۡ ؕۚ ءَ دَک اوَ کاَنَ وَعۡدُ رَب ؕؕحَقًّ



 

 

 و لقرنین کے مباخب

 

قصہ د

oز ا ئع  و  و شا ئل 

 

 ، سعی و  خ ذ و جہد ، د

 

 ، صائخئ ب

 

کو   ا پنی شا ز ی قوب

o  

 

ذ مب

 

سا نیت کی خ

 

ن
ا 

o صالح سوشا ئٹی کی تعمیر

o ہ ا للہ

 

ی
م
کل
ا عائئے 

oر و ن سے ز و شنی میں  لانے  پہ صرف کر 
ھی
سا نون کو  ا ند

 

ن
ا  ا 

 

ی

 ؑ نے ا پنے عہد میں

 

یہ و ہ  کرد ا ز  ہے  جس کی نمائندگی  سلیمان

o  مانے میں 

 

 و ا لقرنین نے ا پنے  ز

 

د

o  خلفا ء ز ا شدین  نے  ا پنے د و ز  میں

oمانون ا و ز  ملکون میں کرتے ز ہے 

 

ا و ز  ا ئمہ ا شائم  مختلف  ز



 

 

 و لقرنین کے مباخب

 

قصہ د

oسے  جڑا  ہوا  ہے 

 

 ی مضمون

 

ر
ک
 کے  را

 

 یہ قصہ کس طرج  سوز ب

oو شا ئل  سب  کچھ میسر ،  

 

ت
ل
 ،  مال و  د و 

 

 ہونے کے ی ا و جود  د نیا  کا ا قتدا ز  ، قوب

 چیزو ن کے د ینے و ا لے

 

 سب  کی نسبت     ا ن

 

  کی طرف بھرو سہ  ا و ز  ا ن

o کی فوقیت   

 

ماد ی  ا سباب   پر ا یمان


